Приложение 2.

Точить лясы — попусту болтать, много разговаривать о пустяках. Фразеологизм образован на основе русского — балясы- «россказни», а глагол «точить» имел непривычное для нас значение «источать какую-то жидкость», в переносном значении - «источать слова, говорить».

Бить баклуши — бездельничать. С давних пор кустари делали ложки, чашки и другую посуду из дерева. Чтобы вырезать ложку, надо было отколоть от бревна чурку — баклушу. Заготовлять баклуши поручалось подмастерьям: это было легкое, пустячное дело, не требующее особого умения. Готовить такие чурки и называлось «баклуши бить».

Считать ворон — бездельничать.

Витать в облаках — бесплодно мечтать, быть непрактичным. В середине 19 века имело значение «носиться на крыльях фантазии».

Задирать нос — важничать, держаться надменно, зазнаваться.

Жить на широкую ногу — жить в богатстве и знатности. В четырнадцатом столетии знатность определялась длинною башмака. Башмак дворянина был в полтора фута, башмак барона — в два фута, а башмак князя — в два с половиной. По башмаку можно было узнать самого знатного.

Тянуть канитель — растягивать работу, делать что-то нудное, затяжное.

Плясать под чужую дудку — подчиняться кому-нибудь, следовать чужой воле. (Две с половиной тысячи лет назад, во время войны с мидянами, персидскиц царь Кир тщетно пытался склонить на свою сторону малоазийских греков. Когда же он покорил мидян, греки выразили готовность подчиниться ему. На это он рассказал послам басню Эзопа «Рыболов и рыбы». Один флейтист, увидевший в море рыб, стал играть на флейте, ожидая, что они выйдут к нему на сушу. Обманувшись в надежде, он взял сеть, закинул её и вытащил множество рыб. Видя, как рыбы бьются в сетях, он сказал им: «Глупые! Перестаньте плясать. Когда я играл на флейте, вы не хотели делать это, а теперь, когда я перестал, вы пляшете.»

Метать громы и молнии — неистовствовать, громить кого-нибудь, обычно слабейшего. У большинства древних языческих народов среди прочих богов имелся бог грома и молнии. У греков- это Зевс, у римлян — Юпитер, у славян — Перун.

Доводить до белого каленья -  кого-то вывести из состояния душевного равновесия.

Играть первую скрипку — быть первым, ведущим.

Ломать голову — напряженно думать, стараясь найти решение какой-либо задачи.

Лезть на рожон — в ярости, в ослеплении идти вперед вопреки здравому смыслу. «Рожон» в старину — заостренный кол. Охотясь с рожоном или рогатиной на медведя, смельчаки, идя на зверя, выставляли перед собой острый кол. Напоровшись на рожон, медведь погибал.

Вставлять палки в колеса — мешать кому-либо выполнять работу.

Раздувать из мухи слона — преувеличивать, превращать мелкий факт в целое событие.

Работать засучив рукава — энергично, со всем усердием и старанием выполнять работу. Происхождение фразеологизма связано с особым покроем верхней одежды в старину. Приступая к работе, длинные рукава засучивали.

Держать язык за зубами — помалкивать о том, что нужно скрыть, опасаться неосторожных слов, высказываний.

Выводить на чистую воду — разоблачать, уличать в чем- либо. В 18 веке говорили «вывести на свежую воду». Обычно речь шла о каком-нибудь мошенничестве, которое становилось явным благодаря чьей-либо прозорливости или каким-то сведениям об этом человеке или деле. 

